


  S
IA

M
O  I  

FISCHERS!   W
E  A

R
E  THE  FISCHERS!Wir sind die 

Fischers! 
Manfred und Andrea mit ihren Kindern Marie, 
Emma, Laura und Leo, Bruder Gerhard Fischer 
und Seniorchefin Marianna.

Manfred e Andrea, i loro figli 
Marie, Emma, Laura e Leo, suo fratello Gerhard Fischer
e la proprietaria senior Marianna.

Manfred, Andrea and their children 
Marie, Emma, Laura and Leo, plus brother Gerhard Fischer 
and senior partner Marianna.



   
CO

ME  A  CASA.   FEEL-G
O

O
D PLACE.

Wohlfühlort 



Meine Passion ist und war schon immer das Kochen. 
Unseren Gästen täglich ein hochwertiges und 

abwechslungsreiches Menü auf den Tisch zu zaubern, 
ist dabei mein höchster Anspruch!

La mia passione è ed è sempre stata la cucina. 
La mia più grande ambizione è riuscire ogni 

giorno a deliziare i nostri ospiti portando 
a tavola un menu vario e di alta qualità!

Cooking is, and always has been, my passion. 
I aim to enchant guests every day 

with a menu that offers quality and variety 
in equal measure!

Küche mit Pfiff 

MANFRED FISCHER

„

“

 C
U

CI
NA CON GUSTO.  CULIN

A
R

Y ARTS.



 

Aufgetischt P
U

RO PIACERE.  PURE IN
D

U
LG

ENCE.



Unser Urgroßvater Johann Huber war einer der 
Weinpioniere im Eisacktal. Von ihm habe ich die 

Leidenschaft für den Wein geerbt. Über den Wein und seine 
Geschichten dahinter könnte ich stundenlang erzählen!

Il nostro bisnonno, Johann Huber, è stato uno 
dei pionieri del vino della Valle Isarco. Da lui ho ereditato la 

passione per i vini. Potrei passare le ore a raccontare 
di vini e delle loro storie!

Our great-grandfather, Johann Huber, 
was a pioneering wine connoisseur in the Eisack Valley. 

I inherited his passion for wine. I could spend all day telling 
you about different wines and the stories behind them!

GERHARD FISCHER

„

“

Wein und 
Humor 

   
   

VI
N

O
 C

ON SPIRITO.  HUM
O

R
 A

N
D

 W
INE.



 

LU
OGHI  PREFERITI.    FA

V
O

R
ITE PLACES.

Lieblingsplätze



Den Menschen ganzheitlich 
wahrnehmen ist das, 

was mich immer wieder 
fasziniert, wenn ich Menschen 
in die Entspannung begleiten 
darf und ihre Wahrnehmung 
fördern kann. Für mich nicht 

nur ein Beruf, 
sondern meine Berufung.

Percepire le persone dal punto 
di vista olistico è ciò che mi ha 

sempre affascinato, in parti-
colare quando posso accom-
pagnarle nel loro percorso di 

rilassamento promuovendone 
la presa di coscienza. Per me 
non si tratta solo di un lavoro, 

bensì di una vocazione!

I perceive people holistically. 
It never ceases to amaze me 
when I can accompany them 
on a journey of relaxation and 
help them build awareness. 

For me, this is not just a career, 
but a calling!

MARIE FISCHER

„

“

von Kopf
      bis Fuß   

 

   
    

 R
ILA

SSAMENTO TOTALE.   FU
LL OF RELAXATION. 



 

PA
USA PER L'ANIMA.  TA

K
E A

 BREAK.

Auszeit



Das Wohlbefinden von Mitarbeitern und Gästen 
liegt mir am Herzen. Dabei liebe ich die Herausforderung, 

unseren Hotelbetrieb so zu organisieren, dass jeder sein darf, 
wie er ist, um einen wertvollen Beitrag zu leisten 

und sich dabei willkommen zu fühlen.

Il benessere dei collaboratori e degli ospiti mi sta a cuore. 
Per questo motivo, amo le sfide e pianifico le attività 

alberghiere in modo tale che ognuno possa essere sé stesso, 
dare un prezioso contributo e sentirsi a proprio agio!

I care deeply about the wellbeing of our employees and guests. 
I have accepted the challenge of running our hotel as 

a place where people can be themselves, 
make a valuable contribution and feel welcome!

ANDREA FISCHER

„

“

Mit einem
Lächeln    

   
   

  U
N

 S

ORRISO IN PIÙ.   REA
SO

N
 TO SMILE.



 

Gemeinschaft
  & Wachsen 

   
   

   
  C

RE
SCERE INSIEME.   GRO

W
 TO

GETHER.



Sommer-(R)auszeit     
    

   E
ST

AT
E I

N NATURA.  NATURAL SU
M

M
ER.



Winter-(R)auszeit     
    

   I
N

VE
RN

O IN NATURA.  NATURAL W
INTER.



Alle unsere Zimmer 
und Suiten verfügen über:
•	 Balkon oder Terrasse mit herrlichem Ausblick 
• 	Möbel und Boden aus Naturholz 
• 	TV, Telefon, Zimmersafe, Minibar und Schreibtisch 
• 	geräumiges Bad mit Dusche oder Badewanne, 
	 Kosmetikspiegel, Föhn sowie eine kleine Pflegeserie 
	 (teilweise mit Bidet)

Tutte le nostre camere 
e suite dispongono di: 
•	 balcone o terrazza con una splendida vista 
• 	mobili e pavimento in legno naturale 
• 	TV, telefono, cassaforte, minibar e scrivania 
• 	ampio bagno con doccia o vasca, specchio cosmetico, 
	 asciugacapelli e un piccolo set di cortesia 
	 (alcune con bidet)

All our rooms 
and suites have:
•	 balcony or terrace with a wonderful view 
•	 natural wood furniture and natural wood floor
•	 TV, telephone, safe, mini bar, desk
•	 spacious bathroom with shower or bathtub, cosmetic mirror, 
	 hairdryer and a small set of toiletries 
	 (some with bidet)

   
   

 B
EN

 A
RRIVATO.       ARRIVE       SAFELY.

An(ge)kommen 

Romantik Suite D
IE

 K
US

CH
EL

IGE.   L’AVVOLGENTE .   TH
E CO

SY.

45 m²



Panorama Suite DI
E 

AU
SS

ER
GE

WÖHNLICHE.   LA STRAORDINARIA.   THE EXTRAORDINARY.

45 m²



 

DZ  Premium DZ  Comfort D
AS

 G
EM

ÜTLI
CHE.   LA CONFORTEVO

LE.            THE SNUG.

D
AS

 H
EIM

ELIGE.  LA PIACEVOLE.  TH
E H

AVEN.

35 m² 27 m²

Family Suite EZ Classic 

DZ  Comfort 
Panorama

D
IE

 F
AM

ILI

ÄRE.  LA FAMILIARE.  TH
E FAM

ILAR.

 D
AS

 E
IN

ZIGARTIGE.  L’UNICA .  TH
E U

N
IQ

UE.

 DAS BESONDE
RE

.  L
A 

SP
EC

IALE .  THE SPECIAL.

46 m² 18 m²

27 m²

Fischer Suite D
IE

 G
ROSSZÜGIGE.  LA GENERO

SA.  TH
E GENEROUS.

65 m²



Die BrixenCard – 
doppeltes Urlaubsvergnügen.

Kostenlos, aber unbezahlbar im 
Südtirol-Urlaub. Die BrixenCard gibt 
es nicht zu kaufen.
Sie erhalten diese kostenlos bei Ihrer 
Anreise im Hotel Fischer.

Ein Gutschein 
ist das perfekte Geschenk

Schenken Sie Freude und Urlaub im 
Hotel Fischer. Das wohl Wertvollste, 
was man einem lieben Menschen 
schenken kann, ist Zeit. Stellen Sie hier 
Ihren ganz individuellen Gutschein für 
jeden Anlass zusammen. Wir wünschen 
viel Spaß beim Verschenken.

La BrixenCard – 
raddoppia il piacere della vacanza

Gratuita e, allo stesso tempo, inesti
mabile per una vacanza in Alto Adige.
La BrixenCard non è in vendita, ma la 
otterrete gratuitamente al vostro arrivo 
presso l’Hotel Fischer.

Un buono 
è il regalo perfetto

Regalate una bellissima vacanza presso 
l’Hotel Fischer. La cosa più preziosa che 
si possa regalare alle persone amate è 
il tempo. Create il vostro buono regalo 
personalizzato, adatto per tutte le 
occasioni. Vi auguriamo di divertirvi nel 
preparare il vostro regalo perfetto.

Get twice as much out of your holiday 
with the BrixenCard

Free yet invaluable on your holiday in South Tyrol
The BrixenCard is not available for purchase: 
you get it free when you stay at Hotel Fischer.

A voucher 
is the perfect gift

Give the gift of joy with a stay at Hotel Fischer. Quite possibly the best 
gift you can give a loved one is time. Create your own unique voucher 
for any occasion here. Happy gifting! Freude schenkenUnbezahlbar REGALARE GIOIA .  G

IV
E JO

Y.

IM

PAGABILE.  PRICELE
S

S.



Bis bald! A PRESTO.   SEE YOU
 SO

O
N

.
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Hotel Fischer
Klerant 196 / I-39042 Brixen, St. Andrä / Bressanone, S. Andrea

Südtirol / Alto Adige
info@hotel-fischer.it / Tel: +39 0472 852 075

www.hotel-fischer.it

****


